
באחד בשבת, תשעה עשר ימים לחודש אב שנת חמשת אלפים ושבע מאות ושמונים לבריאת עולם, המקביל לתאריך התשעה באוגוסט, שנת אלפיים ועשרים בלוח השנה האזרחי, למנין שאנו מונים כאן, בדטרויט, מישיגן, בנוכחות בני משפחה וחברים, הכלה, _______, בת _______, והחתן, _______, בן _______, נכנסים בברית נישואים הדדית זו כשותפים שווי-ערך, בני-זוג אוהבים ותומכים לחיים. אנו מעידים בזאת כי בני הזוג אמרו זו לזה, ”אנו מקודשים זו לזה בטבעות אלו, כדת משה וישראל“.   נתאחד לפעולה למען המשימה הקהילתית של תיקון עולם. מי ייתן וחיינו יהיו שזורים יחד לעד עם אומץ לראות מבעד לרגעי האפלה ולהפיץ אור. אנו נשבעים להנות תמיד מחיי היומיום ומרגעים מיוחדים, ולנחם זו את זה ברגעי הצער, שכן כל רצוננו בחיינו הסוערים ויקרי הערך הוא לחלוק אותם יחד. מי ייתן ונחתור לאינטימיות שתאפשר לנו להביע את מחשבותינו ורגשותינו הכמוסים ביותר, וליצור מרחב לאתגר זו את זה. נתרום לצמיחתנו האישית והרגשית, ונישא באחריות, באופן שנוכל ליישב את המחלוקות בינינו באמצעות בחינה עצמית, דו-שיח, ופשרה. מי ייתן ואהבתנו תספק לנו את הנחישות להיות עצמנו ואת הביטחון להשיג את היעדים שנבחר לנו. אנו נשבעים לכבד זו את זה בהערכה וביושר בעת שניפתח האחת בפני השני באמון, להיות רגישים בכל רגע האחת לצרכי השני, להגן זו על זה מאובדן כבוד, ולקיים את בקשתו ההגיונית האחרונה של בן הזוג כשיהיה על ערש דווי. כשותפים לחיים, מי ייתן ונקים משק בית המחויב למורשתנו היהודית, השופע אהבה, למידה, חמלה ונדיבות, תוך הבנה שאף בית לא יכול להיות לשמש כמקדש באופן מלא ומוחלט. מקדש מעט הוא תמיד מלאכה בלתי גמורה. בעת שניצור עתיד אוהב ביחד, ננצור את המסע שלנו, ומי ייתן ונבורך ונישאר שותפים לכל אורכו. והכל שריר וקיים, נחתם בנאמנות ובשלום על מנת להיות תקף לנצח. 	Comment by Snufkin: Though this sentence is written as singular in the original text, I translated it as plural so it can apply to both bride and groom in Hebrew. 	Comment by Snufkin: Other options for pockets of darkness
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